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HISTORY OF THE BIBLE

There has been much discussion and various beliefs established on which version of
the Bible is the most accurate. What many fail to understand is that the Bible was
translated from the original language in which it was written, whether Hebrew/
Chaldean or Greek, into various other languages.

To appreciate the Bible as a complete book, one must realize that it is composed of
writings from many different authors at different periods of time. The law was
written by Moses; historical accounts were written by others; prophecies were writ-
ten by different writers; the psalms were written by various writers; the books of
wisdom and the Song of Solomon are attributed to Solomon; the gospels, which were
written by four different people, are recorded events surrounding the life of Jesus;
Acts was written by Luke; the Pauline Epistles are letters that were either written by
or transcribed for Paul; the Pastoral Epistles were written by Paul; the General
Epistles were written by various writers; and the book of Revelation was written by
John. Only God knows how many were involved in writing the information we now
call the Holy Bible. Others put all this information together to form one book, divided
into two sections, old and new. The writing and compilation of these materials took
many years. Once the materials were assembled, they still had to be translated into
the language of the common people all over the world. This work is still not complete.

The first recorded translation from Hebrew into another language was a translation
into the Chaldee language. Some believe that this translation was accomplished at
the time the law was read to the King of Persia. The original translation was lost. The
oldest translation that has been preserved was made at Alexandria, Egypt in 260
BC; it is called the Septuagint, or The Seventy. It is a translation from Hebrew into
Greek. This name was given to the translation because it was surmised that seventy
translators participated in the translation.

Onkelos [Ong’-ku-los’] is credited with the next translation; it was accomplished in
AD 150. Onkelos is the name of a famous convert to Judaism in Tannaic [Tanna-ic’]
times (second century AD). This translation became known as the Targum Onkelos;
it was a translation from Hebrew into Aramaic. He was a member of the Roman
royal family and a very educated man who was well-versed in the Roman and Greek
cultures.

Aquila is credited with translating the Old Testament into Greek in AD 160.

William Tyndale [Tindale] was a sixteenth century translator and scholar who trans-
lated much of the Bible from Hebrew and Greek into the English language. He was
the first to translate the complete New Testament into the English language. Prior to
his execution, Tyndale had finished translating the entire New Testament and over
half of the Old Testament into English. He is sometimes referred to as the father of
the English Bible.
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The first complete English Bible manuscripts were handwritten and translated in
the 1380’s AD by John Wycliffe, an Oxford professor, scholar, and theologian. His
objective was to put the Bible into the hands of the common people. He translated
from the Latin Vulgate into English. His manuscripts were not printed until 1850.

Around 1455, Johan Gutenberg’s printing press, located in Mainz [Maintz], Ger-
many, produced the first printed Bible. It was a copy of the Vulgate (Jerome’s
translation of the Bible), which was a Latin translation.

There are several thousand manuscripts in existence. The New Testament Greek
texts are generally categorized as the Alexandrian (Egpytian) Greek and the Byz-
antine (Eastern Rome) Greek texts. The oldest Alexandrian manuscripts found ap-
pear to be from around the fourth century after Christ. The oldest Byzantine manu-
scripts found appear to be from the seventh century after Christ. None of the
manuscripts completely agree with one another. These manuscripts were handwrit-
ten; therefore, error could have occurred either in transcription or interpreting the
previous transcription. Because they are older, many scholars prefer the Alexandrian
texts, but older is not necessarily better. There are less than 45 Alexandrian manu-
scripts and approximately 5,300 Byzantine manuscripts. Alexandria was a major
center for gnosticism (emphasis on knowledge). Jesus was not considered as divine,
or having come in a physical body. The Alexandrian manuscripts omit Matthew
12:47; Matthew 16:2b-3; ; Matthew 17:21; Matthew 18:11; Mark 9:44 & 46; Mark
11:26; Mark 15:28; Mark 16:9-20; Luke 17:36; John 5:4; John 7:53-8:11; Acts
8:37; Acts 15:34; Acts 24:7; Acts 28:29. In Matthew 15:6, “His mother” was omitted.
In Mark 10:7, “and be joined to his wife” was omitted. In Luke 11:4, the phrase “but
deliver us from evil” was omitted. In Luke 9:55-56, “but He turned and rebuked
them” is the only words recorded from these two verses. In Matthew 24:36, the
Alexandrian text reads: “But of that day and hour no one knows, not even the
angels of heaven, nor the Son, but the Father only.” The Byzantine text omits the
phrase “nor the Son,” suggesting that nothing is withheld from Him, thereby con-
firming His divinity. The Byzantine scribes were known to be reputable in their
faithfulness to copy accurately. The Sinaiticus [Si’-na-it’-cus] and Vaticanus [Va-tic’-
an-us] were the more predominant Alexandrian manuscripts. The Alexandrian text
used upper case letters, while the Byzantine text used lower case letters. The
Alexandrian Text was once identified as the Minority Text or Egyptian Text. This
text included the Apocrypha. It was used to produce the Westcott-Hort Greek New
Testament in 1881, from which most modern translations are produced. (Nestles’
Greek Text is a revision of the Westcott and Hort Text.) The Byzantine Text was also
called the Majority Text.

A special group of Jewish scribes called the Masoretes emphasized meticulous care
in translating. This group of translators made copies of the Bible from around AD
500 to AD 900. Their version of the Old Testament was considered the most authori-
tative. It became known as the Masoretic Text, which was universally regarded as
the official version of the Tanakh [Ta’-nax]. Tanakh is a name used in Judaism for
the “canon” of the Hebrew Bible. The Hebrew language was comprised of conso-
nants; vowels were not used. The Masoretes added material to the original Hebrew
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to show correct pronunciation and cantillation, to protect against scribal errors, and
annotate possible variants. These added materials were known as masorah. Their
manuscripts included vowels, pronunciation marks, stress accents, short annota-
tions, and more extensive notes. The language used by the Masoretes was a mixture
of Aramaic and Hebrew, with Aramaic being the dominant language. Around 90 AD,
Jewish elders assembled in Judea near the Mediterranean coast for the Council at
Jamnia. At this time, they affirmed that the canon of the Jewish Bible was complete.
This Jewish council rejected the Apocrypha (14 books of the Septuagint included in
the Vulgate, but not accepted as canonical by Protestants because they are not part
of the Hebrew Scriptures) and Pseudepigrapha [Soo’-di-pig’-ra-fa] (text written be-
tween 200 BC and 200 AD). They did not believe these writings were inspired by
God; therefore, they were not accepted as authoritative.

In 1516, Desiderius Erasmus published a Greek text which both the Elzevir brothers
and Stephanus followed when they printed their Greek New Testaments. From this
Greek text came what is known today as the Textus Receptus, which is also know as
the Majority Text, or Universal Text.

The King James Version was based on the third edition of the Greek New Testament
published by the French publisher Stephanus in 1550. Stephanus’ fourth edition of
the Greek New Testament was divided into verses. This edition was published in
Geneva in 1551.

According to “The Biblicist” (www.biblicist.org), the text of Robert Stephanus differs
from the Textus Receptus in 287 places; however, it is believed that the Textus
Receptus relied heavily upon the information contained in Erasmus’, Beza’s, and
Stephanus’ translations; therefore, it is understandable that people identify the Tex-
tus Receptus with the King James Version. The Erasmus MS (manuscript) was highly
esteemed in the sixteenth century. It is believed that Desiderius Erasmus, a Dutch-
man, used six manuscripts and the Latin Vulgate to translate his version of the
Greek New Testament. (The last six chapters of the Revelation were missing from
the manuscripts; therefore, the Vulgate was used to translate theses chapters into
the Greek language.) The Textus Receptus came into existence through the Elzevir
brothers (Abraham and Bonaventure), who relied on the previous works of Robert
Stephanus, Theodore Beza, and Desiderius Erasmus. In 1633 (22 years after the
1611 KJV was translated), the Elzevir brothers published a Greek New Testament
in Holland. In the Latin preface, they referred to their book as “the text which is now
received by all, in which we give nothing changed or corrupted.” From their state-
ment, the name Textus Receptus (Received Text) came into existence.

The Textus Receptus is a printed (not hand written) version of the New Testament
in the Greek language. It provided a textual base for translations into other lan-
guages during the Reformation Period. There were more than one edition of the
Textus Receptus.

The Latin Vulgate was translated by Jerome (Eusebius Hieronymus Sophronius) in
the latter part of the fourth century. He was born at Striden (a Roman province in
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Dalmatia) in AD 329 and died at Bethlehem in AD 420. Scholars discovered many
mistranslations and errors in the Vulgate, which prompted in many the desire to
translate from the original language. The New Testament was completed by 1514 AD
under the auspices of Cardinal Francisco Jemenez, but Pope Leo X would not grant
permission to publish or sell the book. Johannes Froben (a Swiss printer from Basle
[Bah’-zel]) and Erasmus partnered and produced a Greek New Testament before
Jimenez could publish his translation. Because the time frame in which Erasmus
wanted to publish the book was not sufficient to transcribe or efficiently edit the
manuscripts and notes attached to them, the project was not without errors. Erasmus
published a second edition in 1519, a third edition in 1522, a fourth edition in 1527,
and a fifth edition in 1535. Because of its elegance, the 1550 edition that he
published became known as the Editio Regia (Royal Edition).

Robert Estienne (Stephanus), a French printer, printed the basic text of Erasmus in
1546, 1549, and 1550.

Theodore Beza, a friend of John Calvin, also printed a Greek New Testament.

In 1624, two brothers, Abraham and Bonaventure Elzevir printed a Greek New
Testament. In 1633, they published a second edition, which became known as the
Textus Receptus. The Textus Receptus became the prominent Greek New Testament
for the next two hundred fifty years.

In 1881, Brooke Foss Westcott and Fenton John Anthony Hort published a Greek
New Testament, pushing the Textus Receptus to the background. These men, who
were Anglican priests, favored the Egyptian and Latin publications over the Textus
Receptus. These men were liberal theologians who rejected the inerrancy of the
Scriptures and its literal interpretation. They did not believe in the divinity of Jesus,
nor did they believe that heaven and hell were literal places. They did not believe in
many of the evangelical beliefs, yet their works are embraced by multitudes of
evangelicals. These men seemed to be more allegorists than fundamentalists.

In 1898, a revision of Westcott and Hort’s Greek Text was composed by Eberhard
Nestles; it was called Nestle’s Greek Text. Later, his son Erwin Nestles teamed up with
Kurt Aland and produced subsequent editions. The current Nestles’ Greek Text is the
twenty-seventh edition (NA27). This text was based on the Alexandrian manu-
scripts Sinaticus and Vaticanus.

Westcott and Hort were on the committee that produced the Revised Version of
1881. The American Standard Version of 1901, the New American Standard and
the New International versions of the Bible were later published using the Alexandrian
text as its primary source. The later versions of the Bible reject the Textus Receptus
text.

Today, many Bible colleges and ministers use the Nestle-Aland NA 27 Greek Text,
which differs from the Textus Receptus.
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Before AD 400, the Roman empire was divided into two parts, the western empire
and the eastern empire. The eastern empire was called the Byzantine empire. Greek
was the official language of the Byzantine empire, while Latin was the official
language of the western empire.

The Roman empire had many monasteries in which monks were required to do a
certain amount of work. Copying manuscripts was a part of their work. In the
western empire, Latin manuscripts and the Latin Bible were copied. In the eastern
or Byzantine monasteries Greek manuscripts and the Greek Bible were copied. None
of the manuscripts were written exactly alike; however, the concept did not change.
No two manuscripts totally agree, and no manuscripts totally agrees with the Textus
Receptus; therefore, we can conclude that the Textus Receptus used more than one
resource for its translation, but most of its content agrees with Desiderius Erasmus’
Greek text.

The Septuagint is believed by some to have been translated between 285 and 246 BC
during the reign of Ptolemy II Philadelphus of Alexandria, Egypt. His librarian,
supposedly Demetrius of Phalerum, supposedly persuaded Philadelphus to get a
copy of the Hebrew Scriptures. The Scriptures (Genesis to Deuteronomy, possibly
more) were translated into the Greek language for the Alexandrian Jews. This belief
is taken from the early church historian Eusebius (260-339 AD). There are facts
that contradict this belief. For example: there is no record of Demetrius of Phalerum
ever being a librarian under Philadelphus. He served in the court of Ptolemy Soter.

Some teach that Jesus used the Septuagint, but there is no substantial evidence to
support this belief.

English Bible History

The following information on English Bible History is taken from the English Bible
History Article & Timeline listed on the website: www. GREATSITE.COM. This infor-
mation is a 2002 copyright by author & editor John L. Jeffcoat III. A special thanks
is also given to Dr. Craig H. Lampe for his valuable contributions to the text. This
information is printed by permission. We have taken the facts given by GREATSITE.COM
and revised the wording without changing the facts.

How we got the Bible in its present form is a fascinating story that actually began
thousands of years ago. This information is briefly outlined in the Timeline of Bible
Translation History, which is listed at the end of this article. For background study,
it would be beneficial to review the Pre-Reformation History of the Bible from 1,400
B.C. to 1,400 A.D. that is found in the Timeline of Bible Translation History. This
information covers the transmission of the Scripture through the original languages
of Hebrew and Greek, and the one thousand years of the Dark & Middle Ages when
the Word was trapped exclusively in the Latin language. In this discussion of Bible
history, our starting point is the advent of the Scripture in the English language with
the “Morning Star of the Reformation”—John Wycliffe.
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The first handwritten English language Bible manuscripts were produced in the
1380’s A.D. by John Wycliffe, an Oxford professor, scholar, and theologian. Wycliffe
(also spelled “Wycliff” & “Wyclif”) was well known throughout Europe for his oppo-
sition to the teaching of the organized Church, which he believed to be contrary to
the Bible. With the help of his followers, called the Lollards, and his assistant, Purvey,
and many other faithful scribes, Wycliffe produced dozens of English language
manuscript copies of the Scriptures. They were translated from the Latin Vulgate,
which was the only text source available to Wycliffe. The Pope was so infuriated by
Wycliff’s teachings and his translation of the Bible into English, that 44 years after
Wycliffe died, the Pope ordered his bones to be dug up, crushed, and scattered in the
river.

One of Wycliffe’s followers, John Hus, actively promoted Wycliffe’s ideas: that people
should be permitted to read the Bible in their own language, and they should oppose
the tyranny of the Roman Church that threatened to execute anyone possessing a
non-Latin Bible. Hus was burned at the stake in 1415, with Wycliffe’s manuscript
Bibles used as kindling for the fire. The last words of John Hus were, “In one
hundred years, God will raise up a man whose call for reform cannot be suppressed.”
In 1517, almost exactly one hundred years later, Martin Luther nailed his famous
95 Theses of Contention (a list of 95 issues of heretical theology and crimes of the
Roman Catholic Church) onto the church door at Wittenberg. The prophecy of Hus
had come to pass. Martin Luther went on to be the first person to translate and
publish the Bible in the commonly-spoken dialect of the German people—a transla-
tion more appealing than previous German Biblical translations. Foxe’s Book of
Martyrs records that in the same year (1517) seven people were burned at the
stake by the Roman Catholic Church for the crime of teaching their children to say
the Lord’s Prayer in English rather than Latin.

Johann Gutenberg invented the printing press in the 1450’s. The first book ever
printed was a Bible in the Latin language; it was printed in Mainz [Meintz], Germany.
Gutenberg’s Bibles were surprisingly beautiful. Each leaf Gutenberg printed was
later colorfully hand-illuminated. Born as “Johann Gensfleisch” (John Gooseflesh),
he preferred to be known as “Johann Gutenberg” (John Beautiful Mountain). Though
he had created what many believe to be the most important invention in history,
Gutenberg was a victim of unscrupulous business associates who took control of his
business and left him in poverty. Nevertheless, the invention of the movable-type
printing press meant that Bibles and books could finally be effectively produced in
large quantities in a short period of time. This method of printing was essential to the
success of the reformation.

In the 1490’s, Thomas Linacre, another Oxford professor and personal physician to
King Henry the 7th and 8th, decided to learn Greek. After reading the gospels in
Greek and comparing them to the Latin Vulgate, he wrote in his diary, “Either this
(the original Greek) is not the gospel, or we are not Christians.” The Latin had
become so corrupt that it no longer preserved the message of the gospel, yet the
Catholic Church still threatened to kill anyone who read the Scripture in any lan-
guage other than Latin, even though Latin was not an original language of the
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Scriptures.

In 1496, another Oxford professor, John Colet, who was the son of the Mayor of
London, started reading the New Testament in Greek and translating it into English
for his students at Oxford. Later, he also translated it for the public at Saint Paul’s
Cathedral in London. Because the people were so hungry to hear the Word of God in
a language they could understand, within six months there were 20,000 people
packed in the church and at least that many outside trying to get in. (Sadly, while the
enormous and beautiful Saint Paul’s Cathedral remains the main church in London
today, as of 2003, typical Sunday morning worship attendance is only around 200
people, most of which are tourists.) Fortunately for Colet, he was a powerful man
with friends in high places, as a result, he amazingly managed to avoid execution.

In considering the experiences of Linacre and Colet, the great scholar Erasmus was
so moved to correct the corrupt Latin Vulgate that in 1516, with the help of printer
John Froben, he published a Greek-Latin Parallel New Testament. The Latin part was
not the corrupt Vulgate, but his own fresh rendering of the text from the more
accurate and reliable Greek, which he had managed to collate from a half-dozen
partial old Greek New Testament manuscripts that he had acquired. This milestone
was the first non-Latin Vulgate text of the Scriptures to be produced in a millennium.
It was the first ever to come off a printing press. The 1516 Greek-Latin New Testa-
ment of Erasmus further focused attention on just how corrupt and inaccurate the
Latin Vulgate had become, and how important it was to go back and use the original
Greek (New Testament) and Hebrew (Old Testament) languages to maintain accu-
racy. Erasmus wanted the Scriptures translated into the languages of the common
people, whether that be English, German, or any other language. Rome was not
sympathetic to this “illegal activity;” however, Pope Leo X declared that the “fable of
Christ” was quite profitable to him. For many years, this statement infuriated the
people of God.

William Tyndale was the captain and spiritual leader of the army of Reformers.
Tyndale holds the distinction of being the first man to ever print the New Testament
in the English language. Tyndale was a true scholar and genius. He was so fluent in
eight languages that it was said one would think any one of them to be his native
tongue. He is frequently referred to as the “Architect of the English Language,” even
more so than William Shakespeare. Shakespeare used many of the phrases Tyndale
coined. They are still in use in our language today.

Martin Luther had a small head start on Tyndale. Luther declared his intolerance for
the corruption of the Roman Church on Halloween in 1517, at which time, he nailed
his 95 Theses of Contention to the Wittenberg Church door. Luther, who would be
exiled in the months following the Diet of Worms Council in 1521 that was designed
to martyr him, translated the New Testament into German for the first time from the
1516 Greek-Latin New Testament of Erasmus. He publish it in September of 1522.
Luther also published a German Pentateuch in 1523 and another edition of the
German New Testament in 1529. In the 1530’s he went on to publish the entire Bible
in German.

William Tyndale wanted to use the same 1516 Erasmus text as a source to translate
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and print the New Testament in English for the first time in history. Tyndale showed
up on Luther’s doorstep in Germany in 1525, and by the end of the year, he had
translated the New Testament into English. Tyndale had been forced to flee England
because of the wide-spread rumor that his English New Testament project was under-
way. Inquisitors and bounty hunters were constantly on Tyndale’s trail to arrest him
and prevent his project from being completed. God foiled their plans. In 1525-1526
the Tyndale New Testament became the first printed edition of the Scripture in the
English language. Subsequent printings of the Tyndale New Testament in the 1530’s
were often elaborately illustrated.

These Scriptures were burned as soon as the Bishop could confiscate them, but
copies trickled through and actually ended up in the bedroom of King Henry VIII.
The more the King and Bishop resisted their distribution, the more fascinated the
general public became. The Catholic Church declared it contained thousands of
errors as they torched hundreds of New Testaments confiscated by the clergy. In
reality, they burned them because they could not find any errors. If a person was
caught with one of the forbidden New Testament translations of Tyndale, he would
be burned to death.

Having God’s Word available to the public in the language of the common man
(English) would have meant disaster to the Catholic Church. They would no longer
be able to control access to the Scriptures. If people were able to read the Bible in
their own language, the Church’s income and power would deteriorate. They could
not possibly continue to get away with selling indulgences (the forgiveness of sins),
or selling the release of loved ones from a church-manufactured “purgatory.” If the
Catholic church was exposed as a fraud and a thief, the people would begin to
challenge the church’s authority. The contradictions between what God’s Word said
and what the priests taught would open the public’s eyes and the truth would set
them free from the grip of fear that the institutional church held. Salvation through
faith, not works or donations, would be understood. The need for priests would
vanish through the priesthood of all believers. The veneration of church-canonized
saints and Mary would be called into question. The availability of the Scriptures in
English was the biggest threat imaginable to the wicked Catholic Church. Neither
side would give up without a fight.

Today, there are only two known copies left of Tyndale’s 1525-26 First Edition. Any
copies printed prior to 1570 are extremely valuable. Tyndale’s flight was an inspi-
ration to freedom-loving Englishmen who drew courage from the 11 years that he
was hunted. Books and Bibles flowed into England in bales of cotton and sacks of
flour. Ironically, Tyndale’s biggest customer was the king’s men. They would buy up
every copy available to burn them, and Tyndale used their money to print more
copies. In the end, Tyndale was caught. He was betrayed by an Englishman that he
had befriended. Tyndale was incarcerated 500 days before he was strangled and
burned at the stake in 1536. Tyndale’s last words were, “Oh Lord, open the King of
England’s eyes.” This prayer would be answered just three years later in 1539,
when King Henry VIII finally allowed, and even funded, the printing of an English
Bible known as the Great Bible.
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Before the king had the Great Bible printed, Myles Coverdale and John “Thomas
Matthew” Rogers carried the English Bible project of Tyndale forward and even
accelerated it. These men had remained loyal disciples the last six years of Tyndale’s
life. Coverdale finished translating the Old Testament, and in 1535, he printed the
first complete Bible in the English language. He used Luther’s German text and the
Latin text as resources. The first complete English Bible was printed on October 4,
1535; it is known as the Coverdale Bible.

John Rogers went on to print the second complete English Bible in 1537. This Bible
was the first English Bible translated from the original Biblical languages of Hebrew
& Greek. He printed it under the pseudonym “Thomas Matthew,” an assumed name
that had actually been used by Tyndale at one time. A considerable part of this Bible
was the translation of Tyndale, whose writings had been condemned by the English
authorities. This Bible is a composite made up of Tyndale’s Pentateuch and New
Testament (1534-1535 edition) and Coverdale’s Bible and some of Roger’s own
translation of the text. It remains known most commonly as the Matthew-Tyndale
Bible. It went through a nearly identical second-edition printing in 1549.

In 1539, Thomas Cranmer, the Archbishop of Canterbury, hired Myles Coverdale at
the bequest of King Henry VIII to publish the Great Bible. It became the first English
Bible authorized for public use. It was distributed to every church, chained to the
pulpit, and a reader was even provided so that the illiterate could hear the Word of
God in plain English. It appears that William Tyndale’s last wish had been granted,
just three years after his martyrdom. Cranmer’s Bible, published by Coverdale, was
known as the Great Bible due to its great size. It was a large pulpit folio measuring
over 14 inches tall. Seven editions of this version were printed between April of
1539 and December of 1541.

It was not that King Henry VIII had a change of conscience regarding publishing the
Bible in English; his motives were more sinister, but the Lord sometimes uses the evil
intentions of men to bring about His glory. King Henry VIII had requested permission
from the Pope to divorce his wife and marry his mistress. The Pope refused. King
Henry responded by marrying his mistress anyway. Later he had two of his wives
executed. He thumbed his nose at the Pope by renouncing Roman Catholicism. He
took England out from under Rome’s religious control and declared himself to be the
reigning Head of State, as well as the Head of the Church of England. This new
branch of the Christian church was neither Roman Catholic nor truly Protestant. It
became known as the Anglican Church, or the Church of England. Essentially, King
Henry acted as its “Pope.” His first act was to further defy the wishes of Rome by
funding the printing of the Scriptures in English—the first legal English Bible—just
for spite.

The ebb and flow of freedom continued through the 1540’s and into the 1550’s.
King Henry VIII was succeeded by King Edward VI. After his death, Queen Mary
(Bloody Mary), begin to reign. The reign of Queen “Bloody” Mary was the next
obstacle to the printing of the Bible in English. She was possessed in her quest to
return England to the Roman Catholic Church. In 1555, John “Thomas Matthew”
Rogers and Thomas Cranmer were both burned at the stake. Mary went on to burn
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reformers at the stake by the hundreds for the “crime” of being a Protestant. This
era was known as the Marian Exile, and the refugees fled from England with little
hope of ever seeing their homes or friends again.

In the 1550’s, the church at Geneva, Switzerland was very sympathetic to the
reformer refugees. It was one of only a few safe havens for a desperate people. Many
of them met in Geneva under the leadership of Myles Coverdale and John Foxe,
along with Thomas Sampson and William Whittingham. (John Foxe was the pub-
lisher of the famous Foxe’s Book of Martyrs, which is to this day the only exhaustive
reference work on the persecution and martyrdom of early Christians and Protes-
tants from the first century up to the mid -16th century.)  There, with the protection
of the great theologian John Calvin and John Knox, the Church of Geneva deter-
mined to produce a Bible that would educate their families while they continued in
exile. (John Calvin is the author of the most famous theological book ever pub-
lished—Calvin’s Institutes of the Christian Religion. John Knox was the great Re-
former of the Scottish Church.)

The New Testament was completed in 1557, and the complete Bible was first pub-
lished in 1560. It became known as the Geneva Bible. Due to a passage in Genesis
describing the clothing that was fashioned by Adam and Eve before being confronted
by God, some referred to the Geneva Bible as the “Breeches Bible.” (The clothing was
translated as “Breeches,” an antiquated form of “Britches.” Genesis 3:7)

The Geneva Bible was the first Bible to add numbered verses to the chapters. This
system made referencing specific scripture passages much easier. Every chapter
was also accompanied by extensive marginal notes and references so thorough and
complete that the Geneva Bible is also considered to be the first English “Study
Bible.” In his plays, William Shakespeare quoted hundreds of times from the Geneva
translation of the Bible. The Geneva Bible became the Bible of choice for English
speaking Christians for over one hundred years. Between 1560 and 1644, at least
one hundred forty-four editions of this Bible were published. The Geneva Bible
retains over 90% of William Tyndale’s original English translation. Examination of
the 1611 King James Bible shows clearly that its translators were influenced much
more by the Geneva Bible than any other source. In fact, The Geneva Bible remained
more popular than the 1611 King James Version until decades after its original
release. The Geneva Bible was the first Bible taken to America. It was the Bible of the
Puritans and Pilgrims. It is truly the “Bible of the Protestant Reformation.” Strangely,
the famous Geneva Bible has been out-of-print since 1644. The only way to obtain
one is to either purchase an original printing of the Geneva Bible, or a less costly
facsimile reproduction of the original 1560 Geneva Bible.

With the end of Queen Mary’s bloody reign, the reformers could safely return to
England. The Anglican Church, now under Queen Elizabeth I, reluctantly tolerated
the printing and distribution of the Geneva version Bibles in England. The marginal
notes, which were vehemently against the institutional church of the day, did not
rest well with the rulers of the day. Another version, one with a less inflammatory
tone was desired, and the copies of the Great Bible were getting to be decades old. In
1568, a revision of the Great Bible known as the Bishop’s Bible was introduced.
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Despite nineteen editions being printed between 1568 and 1606, this Bible, referred
to as the “rough draft of the King James Version,” never gained much of a foothold
in popularity among the people. The Geneva Bible may have been simply too much
competition.

By the 1580’s, the Roman Catholic church saw that it had lost the battle to suppress
the will of God. They realized that His Holy Word would be available in the English
language. In 1582, the Church of Rome surrendered their fight for “Latin only” and
decided that if the Bible was to be available in English, they would at least have an
official Roman Catholic English translation. Using the corrupt and inaccurate Latin
Vulgate as their only source text, they went on to publish an English Bible with all
the distortions and corruptions that Erasmus had revealed and warned of seventy-
five years earlier. Because it was translated at the Roman Catholic College in the city
of Rheims, it was known as the Rheims New Testament (also spelled Rhemes). The
Douay [Doo-a’] Old Testament was translated by the Church of Rome in 1609 at their
college in the city of Douay (also spelled Doway & Douai). The combined product is
commonly referred to as the Doway-Rheims Version. In 1589, Dr. William Fulke of
Cambridge published the Fulke’s Refutation, in which he printed in parallel columns
the Bishops Version along side the Rheims Version, attempting to show the error and
distortion of the Roman Catholic Church’s corrupt compromise of an English version
of the Bible.

After the death of Queen Elizabeth I, Prince James VI of Scotland became King
James I of England. The Protestant clergy approached the new king in 1604 and
announced their desire for a new translation to replace the Bishops Bible that was
first printed in 1568. They knew that the Geneva Version had won the hearts of the
people because of its excellent scholarship, accuracy, and exhaustive commentary;
however, they did not want the controversial marginal notes (proclaiming the Pope
an Anti-Christ, etc.). Essentially, the leaders of the church desired a Bible for the
people, with scriptural references only for word clarification or cross-references.

This “translation to end all translations” (for a while at least) was the result of the
combined effort of about fifty scholars. They took into consideration the Tyndale
New Testament, the Coverdale Bible, the Matthews Bible, the Great Bible, the Geneva
Bible, and even the Rheims New Testament. The great revision of the Bishops Bible
had begun. From 1605 to 1606, the scholars engaged in private research. From
1607 to 1609, the work was assembled. In 1610, the work went to press, and in
1611, the first of the huge (16 inch tall) pulpit folios known today as the 1611 King
James Bible came off the printing press. A typographical discrepancy in Ruth 3:15
rendered a pronoun “He” instead of “She” in some printings. This caused some of
the 1611 First Editions to be known by collectors as “He” Bibles and “She” Bibles.
Just one year after the huge 1611 pulpit-size King James Bibles were printed and
chained to every church pulpit in England, printing began on the earliest normal-
size printings of the King James Bible. These Bibles were produced so individuals
could have their own personal copy of the Bible.

It took decades for the Anglican Church’s King James Bible to overcome the more
popular Protestant Church’s Geneva Bible. One of the greatest ironies of history, is
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that many Protestant Christian churches today embrace the King James Bible exclu-
sively as the “only” legitimate English language translation, yet it is not even a
Protestant translation. It was printed to compete with the Protestant Geneva Bible
by authorities, who throughout most of history, were hostile to Protestants and killed
them. While many Protestants are quick to assign the full blame of persecution to the
Roman Catholic Church, it should be noted that even after England broke from
Roman Catholicism in the 1500’s, the Church of England (The Anglican Church)
continued to persecute Protestants throughout the 1600’s. One famous example of
this persecution is John Bunyan, who, while in prison for the crime of preaching the
gospel, wrote one of Christian history’s greatest books—Pilgrim’s Progress. Through-
out the 1600’s, as the Puritans and the Pilgrims fled the religious persecution of
England to cross the Atlantic and start a new free nation in America, they took with
them their precious Geneva Bible and rejected the King’s Bible. America was founded
upon the Geneva Bible, not the King James Bible.

Protestants today are largely unaware of their own history, and unaware of the
Geneva Bible, which is textually 95% the same as the King James Version, but 50
years older than the King James Version. The Geneva Bible was not influenced by
the Roman Catholic Rheims New Testament that the King James translators admit-
tedly took into consideration. Nevertheless, the King James Bible turned out to be an
excellent and accurate translation and became the most printed book in the history
of the world. It is the only book with one billion copies in print. In fact, for over 250
years, until the appearance of the English Revised Version of 1881-1885, the King
James Version reigned without much of a rival. One little-known fact is that for the
past 200 years, all King James Bibles published in America are actually the 1769
Baskerville spelling and wording revision of the 1611. The original “1611” preface
is deceivingly included by the publishers. They do not mention the fact that it is
really the 1769 version because it might hurt sales. The only way to obtain a true,
unaltered, 1611 version is to either purchase an original pre -1769 printing of the
King James Bible, or a less costly facsimile reproduction of the original 1611 King
James Bible.

In 1663, the first Bible was printed in America by John Eliot. It was in the native
language of the Algonquin [Al-gong’-kwin] Indians. In 1782, the first English lan-
guage Bible was printed in America by Robert Aitken. It was a King James Version.
Robert Aitken’s 1782 Bible was also the only Bible ever authorized by the United
States Congress. He was commended by President George Washington for providing
Americans with Bibles during the embargo of imported English goods, which oc-
curred because of the Revolutionary War. In 1808, Robert’s daughter, Jane Aitken,
became the first woman to ever print a Bible; she did it in America, of course. In
1791, Isaac Collins vastly improved upon the quality and size of the typesetting of
American Bibles and produced the first “Family Bible” printed in America. It was
also a King James Version. In 1791, Isaiah Thomas published the first Illustrated
Bible printed in America; it, too, was the King James Version. (For more information
on the earliest Bibles printed in America from the 1600’s through the early 1800’s,
you may wish to review a more detailed discussion of “The Bibles of Colonial America”
at www. GREATSITE.COM.)
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Just a few years after producing his famous dictionary of the English language,
Noah Webster produced his own modern translation of the English Bible in 1833;
however, the public remained too loyal to the King James Version for Webster’s
version to have much impact.

It was not really until the 1880’s that England’s own planned a replacement for
their King James Bible, the English Revised Version (ERV). It was the first English
language Bible to gain popular acceptance as a post-King James Version modern-
English Bible. The widespread popularity of this modern-English translation brought
with it another curious characteristic—the absence of the 14 Apocryphal books.

Up until the 1880’s, every Protestant Bible (not just Catholic Bibles) had 80 books,
not 66. The inter-testamental books written hundreds of years before Christ called
“The Apocrypha” were part of virtually every printing of the Tyndale-Matthews
Bible, the Great Bible, the Bishops Bible, the Protestant Geneva Bible, and the King
James Bible until their removal in the 1880’s. The original 1611 King James Bible
contained the Apocrypha. King James threatened anyone who dared to print the
Bible without the Apocrypha with heavy fines and a year in jail. It has been only in
the last one hundred twenty years that the Protestant Church rejected these books
and removed them from their Bibles. This act left most modern-day Christians
believing the popular myth that there is something “Roman Catholic” about the
Apocrypha; however, there is no truth in that myth. No widely-accepted reason for
the removal of the Apocrypha in the 1880’s has ever been officially issued by a
mainline Protestant denomination. The general consensus of most evangelicals is
these writings are not inspired and some of them seem to contain mythology.

In 1901, the Americans responded to England’s English Revised Version (ERV) Bible
by publishing the nearly-identical American Standard Version (ASV). It was also
widely-accepted and embraced by churches throughout America for many decades
as the leading modern-English version of the Bible. In 1971, it was again revised
and called the New American Standard Version (NASV; NASB; NAS). This New American
Standard Bible is considered by nearly all evangelical Christian scholars and trans-
lators today to be the most accurate, word-for-word translation of the original Greek
and Hebrew scriptures into modern English language to have ever been produced.
Today, it remains the most popular version among theologians, professors, scholars,
and seminary students. However, some have taken issue with it because it is so direct
and literal in translation (focused on accuracy) that it does not flow easily in conver-
sational English.

For this reason, in 1973, the New International Version (NIV) was published. It
offered a “dynamic equivalent” translation into modern English. The NIV was not
designed for “word-for-word” accuracy, but rather, for “phrase-for-phrase” accuracy
and ease of reading even at a Junior High-School reading level. It was meant to
appeal to a broader (and in some instances less-educated) cross-section of the gen-
eral public. Critics of the NIV often jokingly refer to it as the “Nearly Inspired
Version,” but that has not stopped it from becoming the best-selling modern-English
translation of the Bible ever published.

In 1982, Thomas Nelson Publishers produced what they called the New King James
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Version. Their original intent was to keep the basic wording of the King James to
appeal to King James Version loyalists, while changing only the most obscure words
and the Elizabethan “thee, thy, thou” pronouns. This was an interesting marketing
ploy; however, upon discovering that their changes were not enough to legally obtain
a copyright, they had to make more significant revisions, which defeated their
original purpose. This translation was never taken seriously by scholars, but it has
enjoyed some degree of public acceptance, simply because of its clever New King
James Version marketing name.

In 2002, a major attempt was made to bridge the gap between the simple readability
of the NIV and the extremely precise accuracy of the NASB. This translation is called
the English Standard Version (ESV) and is rapidly gaining popularity for its read-
ability and accuracy.

The 21st Century will certainly continue to bring new translations of God’s Word into
the modern English language. As Christians, we must be very careful to make intel-
ligent and informed decisions about which translations of the Bible we choose to
read. On the liberal extreme, we have people who would give us heretical new
translations that attempt to change God’s Word to make it politically correct. One
example of this, which has made headlines recently is the Today’s New Interna-
tional Version (TNIV), which seeks to remove all gender-specific references in the
Bible whenever possible. Not all new translations are good, and some are very bad.

But equally dangerous, is the other extreme of blindly rejecting any English trans-
lation that was produced in the four centuries that have come after the 1611 King
James Bible. We must remember that the main purpose of the Protestant Reforma-
tion was to get the Bible out of the chains of being trapped in an ancient language
that few could understand and into the modern, spoken, conversational language of
the present day. William Tyndale fought and died for the right to print the Bible in
the common, spoken, modern English tongue of his day. He boldly said to one official
who criticized his efforts, “If God spares my life, I will see to it that the boy who
drives the plowshare knows more of the Scripture than you, Sir!”

Will we now go backwards and, once again, seek to imprison God’s Word exclusively
in ancient translations? Clearly, it is not God’s will that we overreact to some of the
bad modern translations by rejecting all new translations, thereby “throwing the
baby out with the bathwater.” The Word of God is unchanging from generation to
generation, but language is a dynamic and ever-changing form of communication.
Therefore, as Christians we have a responsibility before God to make sure that each
generation has a modern translation that they can easily understand, yet one that
does not sacrifice accuracy in any way. Let’s be ever mindful that we are not called
to worship the Bible. That is idolatry. We are called to worship the God Who gave us
the Bible and Who preserved it throughout the centuries of people who sought to
destroy it.

We are also called to preserve the ancient, original English translations of the Bible.
(WWW. GREATSITE.COM strives to fulfill this mandate.)

Consider the following textual comparison of the earliest English translations of
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John 3:16, as shown in the English Hexapla [Hex’-a-pla] Parallel New Testament:

• 1st Ed. King James (1611): “For God so loued the world, that he gaue his only
begotten Sonne: that whosoeuer beleeueth in him, should not perish, but haue
euerlasting life.”

• Rheims (1582): “For so God loued the vvorld, that he gaue his only-begotten
sonne: that euery one that beleeueth in him, perish not, but may haue life
euerlasting”

• Geneva (1560): “For God so loueth the world, that he hath geuen his only begot-
ten Sonne: that none that beleue in him, should peryshe, but haue euerlasting
lyfe.”

• Great Bible (1539): “For God so loued the worlde, that he gaue his only begotten
sonne, that whosoeuer beleueth in him, shulde not perisshe, but haue euerlasting
lyfe.”

• Tyndale (1534): “For God so loveth the worlde, that he hath geven his only
sonne, that none that beleve in him, shuld perisshe: but shuld have everlastinge
lyfe.”

• Wycliff (1380): “for god loued so the world; that he gaf his oon bigetun sone, that
eche man that bileueth in him perisch not: but haue euerlastynge liif,”

• Anglo-Saxon Proto-English Manuscripts (995 AD): “God lufode middan-eard swa,
dat he seade his an-cennedan sunu, dat nan ne forweorde de on hine gely ac
habbe dat ece lif.”

Timeline of Bible Translation History

1,400 BC: The first written Word of God: The Ten Commandments delivered to Moses.

500 BC: Completion of all Original Hebrew Manuscripts which make up the 39
Books of the Old Testament.

200 BC: Completion of the Septuagint Greek Manuscripts which contain the 39 Old
Testament Books and 14 Apocrypha Books.

1st Century AD: Completion of All Original Greek Manuscripts which make up the
27 Books of the New Testament.

315 AD: Athenasius, the Bishop of Alexandria, identified the 27 books of the New
Testament which are today recognized as the canon of scripture.

382 AD: Jerome’s Latin Vulgate Manuscripts produced which contain all 80 Books
(39 Old Testament; 14 Apocrypha; and 27 New Testament)

500 AD: Scriptures had been translated into over 500 Languages.

600 AD: Latin was the only Language allowed for Scripture.
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995 AD: Anglo-Saxon (Early Roots of English Language) translations of the New
Testament produced.

1384 AD: Wycliffe was the first person to produce a (Hand-Written) manuscript copy
of the Complete Bible—all 80 Books.

1455 AD: Gutenberg invented the printing press; books could now be mass-produced
instead of being individually hand-written. The first book ever printed
was Gutenberg’s Bible in Latin.

1516 AD: Erasmus produced a Greek/Latin Parallel New Testament.

1522 AD: Martin Luther’s German New Testament.

1526 AD: William Tyndale’s New Testament; the first New Testament printed in the
English Language.

1535 AD: Myles Coverdale’s Bible; the first complete Bible printed in the English
language (80 Books: O.T., N.T., & Apocrypha).

1537 AD: Tyndale-Matthews Bible; the second complete Bible printed in English; it
was done by John “Thomas Matthew” Rogers (80 Books).

1539 AD: The “Great Bible” printed; the first English language Bible authorized for
public use (80 Books).

1560 AD: The Geneva Bible printed; the first English language Bible to add num-
bered verses to each chapter (80 Books).

1568 AD: The Bishops Bible printed; the Bible of which the King James was a
Revision (80 Books).

1609 AD: The Douay Old Testament was added to the Rheims New Testament (of
1582) making the first complete English Catholic Bible; translated from
the Latin Vulgate (80 Books).

1611 AD: The King James Bible printed; originally with all 80 books. The Apocrypha
was officially removed in 1885 leaving only 66 Books.

1782 AD: Robert Aitken’s Bible; the first English language Bible (KJV) printed in
America.

1791 AD: Isaac Collins and Isaiah Thomas respectively produced the first Family
Bible and first Illustrated Bible printed in America. Both were King James
Versions, with all 80 books.

1808 AD: Jane Aitken’s Bible (daughter of Robert Aitken); the first Bible to be
printed by a woman.

1833 AD: Noah Webster’s Bible; after producing his famous dictionary, Webster
printed his own revision of the King James Bible.



17

1841 AD: English Hexapla [Hex’-a-pla] New Testament; an early textual comparison
showing the Greek and 6 famous English translations in parallel columns.

1846 AD: The Illuminated Bible; the most lavishly illustrated Bible printed in America.
A King James Version, with all 80 Books.

1885 AD: The “English Revised Version” Bible; the first major English revision of the
KJV.

1901 AD: The “American Standard Version”; the first major American revision of
the KJV.

1971 AD: The “New American Standard Bible” (NASB) was published as a “modern
and accurate word-for-word English translation” of the Bible.

1973 AD: The “New International Version” (NIV) was published as a “modern and
accurate phrase-for-phrase English translation” of the Bible.

1982 AD: The “New King James Version” (NKJV) was published as a “modern
English version maintaining the original style of the King James.”

2002 AD: The English Standard Version (ESV) was published as a translation to
bridge the gap between the accuracy of the NASB and the readability of
the NIV.

(This English Bible History Article & Timeline is a 2002 copyright by author & editor
John L. Jeffcoat III. Special thanks is also given to Dr. Craig H. Lampe for his valuable
contributions to the text. The source for this information is “WWW.GREATSITE.COM.”
This information was printed by permission.)

Additional Bible Translations

1862 - Young’s Literal Translation of the Holy Bible

Young’s Literal Translation of the Holy Bible is a translation of the Bible into English;
it was published in 1862. The translation was made by Robert Young, who also
compiled Young’s Analytical Concordance to the Bible and Concise Critical Com-
ments on the New Testament. Young produced a “Revised Version” of his translation
in 1887. Young’s Literal Translation of the Holy Bible is unusual in that, as the name
implies, it is a literal translation of the original Hebrew and Greek Texts. (This
information was taken from the Wikipedia website: www.Wikipedia.org.)

1890 - Darby Translation of the Bible

The Darby Bible (DBY, formal title The Holy Scriptures: A New Translation from the
Original Languages by J. N. Darby) refers to the Bible as translated from Hebrew and
Greek by John Nelson Darby. Darby published a translation of the New Testament in
1867, with revised editions in 1872 and 1884. After his death, some of his students
produced an Old Testament translation based on Darby’s French and German trans-
lations. The complete Darby Bible, including Darby’s 3rd edition New Testament and
his students’ Old Testament, was first published in 1890. (This information was
taken from the Wikipedia website: www.Wikipedia.org.)
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1946 Old Testament 1952 - New Testament Revised Standard Version

The Revised Standard Version (RSV) is an English translation of the Bible published
in the mid-20th century. It traces its history to William Tyndale’s New Testament
translation of 1525. The RSV is an authorized revision of the American Standard
Version (ASV) of 1901.

The RSV posed the first serious challenge to the popularity of the King James
Version, aiming to be a readable and literally accurate modern English translation
of the Bible. The intention was not only to create a clearer version of the Bible for
the English-speaking church, but also to “preserve all that is best in the English Bible
as it has been known and used through the centuries and to put the message of the
Bible in simple, enduring words that are worthy to stand in the great Tyndale-King
James tradition.”

In 1928, the copyright to the ASV was acquired by the International Council of
Religious Education (ICRE). From 1930-32, a study of the ASV text was undertaken
to decide the question of a new revision, but due to the Great Depression, it was not
until 1937 that the ICRE voted in favor of revising the ASV text. A panel of 32
scholars was put together for that task. Also, the Council hoped to set up a corre-
sponding translation committee in Great Britain, as had been the case with the RV
and ASV, but this plan was canceled because of World War II.

Funding for the revision was assured in 1936 by a deal that was made with Thomas
Nelson & Sons. The deal gave Thomas Nelson & Sons the exclusive rights to print the
new version for ten years. The Committee determined that, since the work would be
a revision of the Standard Bible (as the ASV was sometimes called because of its
standard use in seminaries in those days), the name of the work would be the
Revised Standard Version.

The translation panel used the 17th edition of the Nestle-Aland Greek Text for the
New Testament, and the traditional Hebrew Masoretic Text for the Old Testament. In
the book of Isaiah, they sometimes followed readings found in the newly discovered
Dead Sea Scrolls.

The RSV New Testament was published on February 11, 1946. In his presentation
speech to the ICRE, Luther Weigle, dean of the translation committee, explained that
he wanted the RSV to supplement and not supplant the KJV and ASV. (This informa-
tion was taken from the Wikipedia website: www.Wikipedia.org.)

1965 - Amplified Bible

The first complete Bible produced by The Lockman Foundation was the Amplified
Bible. The Amplified Bible is a translation that, by using synonyms and definitions,
both explains and expands the meaning of words in the text by placing amplifica-
tion in parentheses and brackets after key words or phrases. This unique system of
translation allows the reader to more completely grasp the meaning of the words as
they were understood in the original languages. Through multiple expressions, fuller
and more revealing appreciation is given to the divine message as the original text
legitimately permits. The Amplified Bible is free of personal interpretation and is
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independent of denominational prejudice. It is a translation from the accepted He-
brew, Aramaic, and Greek manuscripts into literary English. It is based on the
American Standard Version of 1901, Rudolph Kittel’s Biblia Hebraica, the Greek
text of Westcott and Hort, and the 23rd edition of the Nestle Greek New Testament
as well as the best Hebrew and Greek lexicons available at the time. Cognate lan-
guages, the Dead Sea Scrolls, and other Greek works were also consulted. The
Septuagint and other versions were compared for interpretation of textual differ-
ences. In completing the Amplified Bible, translators made a determined effort to
keep, as far as possible, the familiar wording of the earlier versions, and especially
the feeling of the ancient Book.

The story of the Amplified Bible is a remarkable story of faith, hope, and love. It’s the
story of a woman, a foundation, a committee, and a publisher. Commitment, energy,
enthusiasm, and giftedness—these are the words that paint the picture, the picture
of the making of a translation.

Frances Siewert (Litt. B., B.D., M.A., Litt. D.) was a woman with an intense dedication
to the study of the Bible. It was Mrs. Siewert (1881-1967) who laid the foundation
of the Amplified Bible, devoting her life to a familiarity with the Bible, with the
Hebrew and Greek languages, and with the cultural and archaeological background
of Biblical times, which would result in the publication of this unique translation.

Every vision needs visionaries willing to follow the cause. The story of this dream is
no different. Mrs. Siewert’s vision was seen by a California nonprofit foundation
called The Lockman Foundation, made up of Christian men and women who through
their commitment, their expertise, and their financial support undergirded Mrs.
Siewert’s monumental translation project. The Lockman Foundation’s purpose re-
mains today what it was then: to promote Bible translation, Christian evangelism,
education, and benevolence.

Commitment, energy, enthusiasm, giftedness—the things visions are made of—de-
scribes the efforts of the committee appointed by The Lockman Foundation to care-
fully review the impressive work of Mrs. Siewert. This Editorial Board, made up of
dedicated people, lent credibility and organization to this unprecedented attempt to
bring out the richness of the Hebrew and Greek languages within the English text
itself.

One chapter yet remained to bring the vision into reality. A publishing house in
Grand Rapids, Michigan, on its way to becoming a major religious publishing firm,
seized the opportunity to participate in a project which all visionaries involved
strongly believed would be used by God to change lives. The Zondervan Publishing
House joined the team, and the dream became reality with the publication of The
Amplified New Testament in 1958, followed by the two-volume Amplified Old Testa-
ment in 1962 and 1964, and the one-volume Amplified Bible in 1965. (This infor-
mation about the Amplified Bible was taken from the article “Amplified Bible Back-
ground & History,” which can be found on the internet at www.lockman.org/ampli-
fied.)
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1987 - New Century Version

The New Century Version of the Bible is a revision of the International Children’s
Bible. The ICB was aimed at young readers and those with low reading skills or
limited vocabulary in English. It is written at a 3rd grade level (from the introduc-
tion) and is both conservative and evangelical in tone. The New Testament was first
published in 1978 and the Old Testament followed in 1986. The ICB was revised
somewhat to be a bit more sophisticated (reading level grade 5) and was dubbed the
New Century Version, released in 1987. A gender-neutral version was first pub-
lished in 1991. (This information was taken from the Wikipedia website: www.
Wikipedia.org.)

1989 - New Revised Standard Version

The New Revised Standard Version (NRSV) of the Bible is an English translation of
the Bible released in 1989 in the USA. It is a thorough revision of the Revised
Standard Version (RSV). (This information was taken from the Wikipedia website:
www.Wikipedia.org.)

1971 - Living Bible Paraphrase

The Living Bible (TLB) is an English version of the Bible created by Kenneth N.
Taylor. It was first published in 1971. Unlike most English Bibles, The Living Bible is
a paraphrase. Mr. Taylor used the American Standard Version of 1901 as his base
text. There is also a Catholic Living Bible. (This information was taken from the
Wikipedia website: www.Wikipedia.org.)

1996 - New Living Transition

The New Living Translation (NLT) is a translation of the Bible into modern English.
Originally starting out as an effort to revise The Living Bible, the project evolved into
a new English translation from Hebrew and Greek texts. Some stylistic influences of
The Living Bible remained in the first edition (1996), but these are less evident in
the second edition (2004, 2007).

The New Living Translation used translators from a variety of denominations. The
methodology combined an attempt to translate the original texts simply and literally
with a dynamic equivalence synergy approach used to convey the thoughts behind
the text where a literal translation may have been difficult to understand or even
misleading to modern readers. It has been suggested that this “thought-for-thought”
methodology, while making the translation easier to understand, is less accurate
than a literal (formal equivalence) method, and thus the New Living Translation
may not be suitable for those wishing to undertake detailed study of the Bible.

The Old Testament translation was based on the Masoretic Text, Biblia Hebraica
Stuttgartensia, and was further compared to other sources such as the Dead Sea
Scrolls, Septuagint, Greek manuscripts, Samaritan Pentateuch, Syriac Peshitta, and
Latin Vulgate. The New Testament translation was based on the two standard edi-
tions of the Greek New Testament (The United Bible Society 4th revised edition and
the Nestle-Aland Novum Testamentum Graece 27th edition).
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1999/2004 Holman Christian Standard Bible

The roots of the HCSB can be traced to 1984, when Arthur Farstad, general editor
of the New King James Version of the Bible, began a new translation project. In
1998, Farstad and LifeWay Christian Resources (the publishing arm of the Southern
Baptist Convention) came to an agreement that would allow LifeWay to fund and
publish the completed work.[2] Farstad died soon after, and leadership of the edito-
rial team was turned over to Dr. Edwin Blum, who had been an integral part of the
team. The death of Farstad resulted in a change to the Koine Greek source text
underlying the HCSB, although Farstad had envisioned basing the new translation
on the same texts used for the King James Version and New King James Version. He
followed the Greek Majority Text which he and Zane C. Hodges had authored. After
Farstad's death, the editorial team replaced this text with the consensus Greek New
Testament established by twentieth-century scholars.[3] The editions of the United
Bible Societies and of Nestle-Aland's Novum Testamentum Graece were primarily
used, along with readings from other ancient manuscripts when the translators felt
the original meaning was not clearly conveyed by either of the primary Greek New
Testament editions.

Holman Bible Publishers assembled an international, interdenominational team of
100 scholars and proofreaders, all of whom were committed to biblical inerrancy.[4]
The translation committee sought to strike a balance between the two prevailing
philosophies of Bible translation: formal equivalence (literal or word-for-word) and
dynamic or functional equivalence (thought-for-thought). The translators called this
balance "optimal equivalence."

According to the translators, the goal of an optimal-equivalence translation is "to
convey a sense of the original text with as much clarity as possible". To that end, the
ancient source texts were exhaustively scrutinized at multiple levels (word, phrase,
clause, sentence, discourse) to determine their original meaning and intent. After-
wards, using the best language tools available, the semantic and linguistic equiva-
lents were translated into as readable a text as possible.

The 2nd edition HCSB appeared in 2010. The most significant change was the
expanded use of the covenant name of God, known as the tetragrammaton, trans-
literated as "Yahweh," rather than translated as "LORD." In the first edition
Yahweh was found in 78 places; the update increased that to 495 instances.[9] (The
tetragrammaton appears in over 6,800 places in the Old Testament[10](p142))
Print editions began rolling out in 2010.

In June 2016 B&H Publishing announced a revision of the translation called the
Christian Standard Bible (CSB).[11] The CSB print edition began appearing in March
2017 with the electronic edition already available. The 2017 edition of CSB returned
to the traditional practice in English Bible versions, rendering the tetragrammaton
with a title rather than a proper name, thus removing all 656 appearances of the
personal name of God—Yahweh. Now Adonai (Hebrew for Lord) and the
tetragrammaton are both translated by the same English word (with a small typo-
graphic distinction). This was a major reversal of the translation committee direction
over the previous decade, of highlighting God's personal name in Scripture. As stated
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in the introduction of the HCSB: "Yahweh is used more often in the Holman CSB
than in most Bible translations because the word LORD in English is a title of God
and does not accurately convey to modern readers the emphasis on God's name in
the original Hebrew." (This information was taken from the Wikipedia website:
www.Wikipedia.org.)

2002 The Message Bible

The Message: The Bible in Contemporary Language was created by Eugene H. Peterson
and published in segments from 1993 to 2002. It is an idiomatic translation of the
original languages of the Bible. The Message was published piecemeal over a nine
year period. The New Testament was published in 1993. The Hebrew Bible Wisdom
Books were published in 1998. The Hebrew Bible Prophets were published in 2000.
The Hebrew Bible Pentateuch was released in 2001. The Books of History came out
in 2002. The entire Bible was released the same year and follows the traditional
Protestant Biblical canon. (This information was taken from the Wikipedia website:
www.Wikipedia.org.)

Concluding Thoughts

Rejecting any other translation than that of the 1611 King James Version may be
spiritually unhealthy. The primary objective of the Protestant Reformation was to get
the Bible into a language that common people could understand. William Tyndale
fought and died for the right to print the Bible in the common, modern English
language of his day. He boldly declared to one official who criticized his efforts, “If
God spare my life, I will see to it that the boy who drives the plowshare knows more
of the Scripture than you, Sir!”

We must be cautious when using any translation. Word-for-word translation is gen-
erally preferred; however, idioms cannot be understood through word-for-word trans-
lation. Contextual reading is vital to correct understanding. Scripture tends to define
Scripture. By reading all the context instead of favorite portions, we gain a better
and more accurate understanding of the intended message. Bibles are tools, not
gods; therefore, they are to be used, not worshipped. We must also remember to use
them properly; tools can be used or abused—one is beneficial, the other is detrimen-
tal.

There will probably be other translations of the Bible published, some may be good;
some may not. Any translation that omits scriptures verses such as Mark 16:15-20
is misleading and should not be considered as accurate. Although most modern
translations use materials based on the Alexandrian Text, we must understand that
the Textus Receptus is the most comprehensive Greek Text. The Westcott and Hort
Greek Text and the Nestles’ Greek Text omit some key passages of scripture; there-
fore, they must be used with caution.

We must not exclude the Holy Spirit when studying the Scriptures. The One Who
inspired men to write the Scriptures can certainly inspire men to understand the
Scriptures. Idioms and colloquialism cannot not be understood from word definition
alone; we need supernatural assistance.
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The information given in this book is certainly not exhaustive. Our intent is to
familiarize people with the compilation of the Bible and the various stages it went
through to become what it is today—a handbook for Christians.

Considering that an infallible God chose fallible men to produce  a book to govern the
lives of imperfect people is quite incredible.

The Christian Bible is the only book that has stood the test of time. It contains
accurate history and prophecies that were spoken and fulfilled. It reveals Jesus and
His relationship to humanity. It records the summarized desire of God’s will for the
lives of those who believe in Him.

We can accept or reject the teachings recorded in the Bible. We can call it another
book or a myth. We can even put our own private interpretations to the Bible, but one
thing is for sure: we will all face the Creator and Judge of the earth and give an
account for our actions. God has given to us His will in written form; what will we do
with this book called the Bible?


